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ÚVODNÍ ČÁST SMĚRNICE RADY (89/552/EHS) z 3. října 1989

o koordinaci určitých ustanovení stanovených zákony, předpisy nebo administrativním opatřením v členských státech pokud jde o provozování televizního vysílání

RADA EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ

s přihlédnutím ke Smlouvě zakládající Evropské hospodářské společenství, zejména pak

článkům 57 (2) a 66 Smlouvy,

s přihlédnutím k návrhům učiněným Komisí (1),

ve spolupráci s Evropským parlamentem (2),

s přihlédnutím k názoru Hospodářského a sociálního výboru (3),

1. Vzhledem k tomu, že cíle Společenství, jak je stanoví Smlouva, zahrnují vytvoření ještě užšího spojení mezi lidem Evropy, podporování užších vztahů mezi státy patřícími ke Společenství, zajištění hospodářského a sociálního pokroku zúčastněných zemí společným jednáním v zájmu odstranění překážek rozdělujících Evropu, stimulování neustálého zlepšování životních podmínek jejího lidu, jakož i zajištění zachování a posilování míru a svobody;

2. Vzhledem k tomu, že Smlouva počítá s vytvořením společného trhu, včetně odstranění překážek volnosti pohybu mezi členskými státy pokud jde o služby a ustavení systému zajišťujícího, že soutěž na společném trhu nebude deformována;

3. Vzhledem k tomu, že vysílání přenášené přes hranice pomocí různých technologií je jednou z cest sledujících cíle Společenství; vzhledem k tomu, že by měla být učiněna opatření umožňující a zajišťující přechod od národních trhů k výrobě podle společného programu a k distribučnímu trhu, jakož i k vytvoření podmínek pro přípustnou konkurenci bez poškození úlohy veřejných zájmů zastávané službami televizních stanic;

4. Vzhledem k tomu, že Rada Evropy schválila Evropskou úmluvu o televizi překračující hranice;

5. Vzhledem k tomu, že Smlouva počítá s vydáváním směrnic pro koordinaci předpisů usnadňujících vykonávání činnosti samostatně výdělečně činných osob;

6. Vzhledem k tomu, že televizní vysílání představuje za normálních okolností službu ve smyslu Smlouvy;

7. Vzhledem k tomu, že Smlouva počítá s volným pohybem veškerých služeb poskytovaných normálně za úplatu bez výjimky z důvodů jejich kulturního nebo jiného obsahu a bez omezení státních příslušníků členských států působících v jiné zemi Společenství než je země osoby, které jsou služby určeny;

8. Vzhledem k tomu, že toto právo uplatňované u vysílání a poskytování televizních služeb je rovněž v právu Společenství specifickým projevem všeobecnější zásady, jmenovitě svobody vyjadřování názorů, jak je to zakotveno v článku 10 (1) Konvence o ochraně lidských práv a základních svobod ratifikované všemi členskými státy; vzhledem k tomu, že z tohoto důvodu vydávání směrnic pro vysílání a distribuci televizních programů musí zajistit jejich volný pohyb ve smyslu uvedeného článku a se zřetelem jen na omezení stanovená bodem 2 tohoto článku a článkem 56 (1) Smlouvy;

9. Vzhledem k tomu, že zákony, předpisy a administrativní opatření v členských státech pokud jde o provozování činnosti televizních vysílačů a kabelových provozovatelů obsahují rozdílnosti, z nichž některé brání volnému pohybu televizního vysílání v rámci Společenství a mohou narušit soutěžení uvnitř společného trhu;

10. Vzhledem k tomu, že taková omezení volnosti v poskytování vysílacích služeb v rámci Společenství musí být podle Smlouvy odstraněna;

11. Vzhledem k tomu, že takovéto odstranění musí jít ruku v ruce s koordinací příslušných zákonů; vzhledem k tomu, že tato koordinace musí usilovat o snadnější plnění příslušných profesionálních aktivit a všeobecněji řečeno o volný pohyb informací a myšlenek v rámci Společenství;

12. Vzhledem k tomu, že je v důsledku toho nutné a dostačující, když všechny vysílající subjekty budou ve shodě s právem členského státu, z něhož vysílají;

13. Vzhledem k tomu, že tato směrnice stanoví minimální pravidla nutná k zaručení svobody přenosu televizního vysílání; vzhledem k tomu, že se proto nedotýká odpovědnosti členských států a jejich orgánů pokud jde o organizaci, včetně systémů udělování licencí, administrativního povolení nebo zdaňování, financování a obsah programů; vzhledem k tomu, že nezávislost kulturního rozvoje v členských státech a zachování kulturní různorodosti ve Společenství tím není dotčeno;

14. Vzhledem k tomu, že je nutné, aby ve společném trhu všechny subjekty vysílající a zamýšlené pro příjem v rámci Společenství a zejména ty, které jsou určeny pro příjem v jiném členském státě, respektovaly právo členského státu původu použitelné pro vysílání zamýšlené k příjmu veřejností v tomto členském státě, jakož i ustanovení této směrnice;

15. Vzhledem k tomu, že požadavek, aby členský stát původu ověřil, že televizní vysílání je v souladu s národním právem, jak je to koordinováno touto směrnicí, je dostačující podle práva Společenství k zajištění svobodného pohybu vysílajících subjektů bez sekundární kontroly ze stejného důvodu v přijímajících členských státech; vzhledem k tomu, že však přijímající členský stát může výjimečně a za specifických podmínek dočasně zakázat retranslaci vysílání přenášeného televizí;

16. Vzhledem k tomu, že je pro členské státy nezbytné zajistit ochranu před jakýmkoli jednáním, které by se mohlo projevit škodlivě pokud jde o volnost pohybu a obchodu s televizními pořady nebo které by mohlo podporovat vznik dominantního postavení, což by vedlo k omezení pluralismu a svobody televizí přenášených informací i celého informačního sektoru;

17. Vzhledem k tomu, že tato směrnice, která je omezena speciálně na pravidla televizního vysílání, má za úkol, aniž by tím byly dotčeny stávající nebo budoucí akty Společenství týkající se harmonizace, uspokojit zejména závazné požadavky vztahující se k ochraně spotřebitelů a poctivosti komerčních transakcí a soutěže;

18. Vzhledem k tomu, že koordinace je nicméně nutná k tomu, aby se usnadnilo osobám a hospodářským odvětvím vytvářejícím programy mít kulturní cíl při zahajování a vykonávání svých aktivit;

19. Vzhledem k tomu, že minimální požadavky pokud jde o všechny veřejné nebo soukromé televizní programy pro evropské audiovizuální produkce byly prostředkem k podpoře výroby, nezávislé produkce a distribuce ve výše uvedených odvětvích a jsou doplňkem k jiným nástrojům, které již sledují nebo mají sledovat stejné cíle;

20. Vzhledem k tomu, že je proto nezbytné podporovat dostatečně rozsáhlé trhy pro televizní produkci v členských státech k refundaci nutných investic nejen stanovením společných pravidel pro otevření národních trhů, ale je také třeba předpokládat pro evropskou produkci tam, kde je to praktické a s uplatněním přiměřených prostředků, majoritní podíl v televizních programech všech členských států; vzhledem k tomu, že za účelem umožnění sledování aplikace těchto pravidel a plnění cílů členské státy předloží Komisi zprávu s údaji o aplikaci podílů rezervovaných pro evropskou tvorbu a nezávislé produkce v této směrnici; vzhledem k tomu, že pro výpočet takovýchto podílů by se mělo přihlížet ke specifické situaci v Řecké republice a Portugalské republice; vzhledem k tomu, že Komise musí informovat ostatní členské státy o těchto zprávách, podle okolností spolu se stanoviskem přihlížejícím zejména k pokroku dosaženému ve srovnání s předchozími roky, k podílu prvního vysílání při sestavování programů, ke zvláštním okolnostem nových televizních vysílacích subjektů a ke specifické situaci zemí s nízkou audiovizuální produkční kapacitou nebo omezenou jazykovou oblastí;

21. Vzhledem k tomu, že pro tyto účely by ”evropská díla” měla být definována s přihlédnutím k možnosti členských států stanovit podrobnější definici pokud jde o televizní vysílače v jejich pravomoci (podle článku 3 (1) a v souladu s právem Společenství a s přihlédnutím k cílům této směrnice;

22. Vzhledem k tomu, že je důležité hledat vhodné nástroje a postupy v souladu s právem Společenství ve snaze podporovat plnění těchto cílů s úmyslem zajistit vhodná opatření stimulující aktivitu a rozvoj evropské audiovizuální produkce a distribuce zejména v zemích s malou výrobní kapacitou nebo omezenou jazykovou oblastí; vzhledem k tomu, že národní podpůrné programy rozvoje evropské výroby mohou být realizovány, jestliže jsou v souladu s právem Společenství;

23. Vzhledem k tomu, že závazek tam, kde je to proveditelné, vyhradit určitý podíl doby vysílání nezávislým výrobkům vytvořeným producenty nezávislými na vysílajících subjektech, podnítí nové zdroje televizní produkce, zejména vznik malých a středních podniků; vzhledem k tomu, že to nabídne příležitosti a možnosti pro uplatnění tvůrčích talentů pokud jde o zaměstnanost v kulturních profesích a práci osob působících v oblasti kultury; vzhledem k tomu, že definice pojmu nezávislý producent v členských státech by měla přihlížet k těmto cílům zvažováním významu malých a středních producentů a umožněním podpory finanční účasti koprodukčními subvencemi televizních organizací;

24. Vzhledem k tomu, že jsou nutná opatření členských států k zajištění toho, že musí uplynout určitá doba mezi premiérou filmu v kinech a prvním uvedením v televizi;

25. Vzhledem k tomu, že je třeba umožnit aktivní politiku ve prospěch specifického jazyka, mohou členské státy svobodně stanovit podrobnější nebo přísnější pravidla zejména na základě jazykových kritérií, pokud jsou tato pravidla v souladu s právem Společenství a zejména nejsou použitelná pro retranslaci televizních programů pocházejících z jiných členských států;

26. Vzhledem k tomu, že ve snaze zajistit plnou a náležitou ochranu zájmů spotřebitelů jako televizních diváků je důležité, aby televizní reklama byla předmětem určitého počtu minimálních pravidel a norem a aby členské státy si zachovaly nezbytně právo stanovit podrobnější nebo přísnější pravidla a za určitých okolností určily odlišné podmínky pro televizní vysílání podle vlastní jurisdikce;

27. Vzhledem k tomu, že členské státy s náležitým přihlédnutím k právu Společenství a pokud jde o vysílání určená výlučně pro národní území, která nemohou být přijímána přímo nebo nepřímo v jednom členském státě nebo více státech, musí být schopny určit odlišné podmínky pro zařazování reklamy a různé limity pro objem reklam ve snaze podpořit tato zvláštní vysílání;

28. Vzhledem k tomu, že je nezbytné zakázat veškeré televizní reklamy propagující cigarety a ostatní tabákové výrobky včetně nepřímých forem reklamy, které aniž by se přímo zmiňovaly o tabákovém výrobku se snaží obejít zákaz reklamy použitím obchodní značky, symbolů nebo jiných rozlišovacích charakteristických znaků tabákových výrobků nebo podniků, jejichž známé nebo hlavní aktivity zahrnují výrobu nebo prodej takovýchto výrobků;

29. Vzhledem k tomu, že je stejně nezbytné zakázat veškeré televizní reklamy týkající se léčiv a léčebné péče dostupných pouze na předpis v členském státě, pod jehož pravomoc vysílající subjekt spadá a zavést přísná krítéria týkající se reklamy na alkoholické výrobky v televizi;

30. Vzhledem k tomu, že se zřetelem k rostoucímu významu sponzorování při financování programů by měla být stanovena přiměřená pravidla;

31. Vzhledem k tomu, že je dále nutné zavést pravidla chránící fyzický, duševní a morální vývoj mladistvých v programech a televizní reklamě;

32. Vzhledem k tomu, že ačkoli jsou vysílající televizní subjekty normálně povinovány zajistit, aby programy uváděly fakta a události objektivně, je nicméně důležité, že by měly být zavázány specifickými povinnostmi pokud jde o právo na odpověď nebo ekvivalentní nápravu, takže každá osoba, jejíž legitimní zájmy byly poškozeny tvrzením obsaženým ve vysílaném televizním pořadu, by mohla účinně uplatnit takové právo nebo nárok na odškodnění.

__________________________

(1) OJ č. C 179, 17. 7. 1986, str. 4

(2) OJ č. C 49, 22. 2. 1988, str. 53 a OJ č. C 158, 26. 6. 1989

(3) OJ č. C 232, 31. 8. 1987, str. 29

ÚVODNÍ ČÁST SMĚRNICE EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY 97/ES

doplňující směrnici Rady 89/552/EHS o koordinaci určitých ustanovení stanovených zákony, předpisy nebo administrativním opatřením v členských státech pokud jde o provozování televizního vysílání

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE,

s přihlédnutím ke Smlouvě zakládající Evropské společenství a zejména k jejím článkům 57 (2) a 66,

s přihlédnutím k návrhu komise (1),

s přihlédnutím k názoru Hospodářského a sociálního výboru (2),

jednajíce v souladu s postupem stanoveným v článku 189 b Smlouvy (3) a ve světle společného textu schváleného arbitrážní komisí dne 16. dubna 1997,

1. Vzhledem k tomu, že směrnice Rady 89/552/EHS (4) tvoří právní rámec pro televizní vysílání na vnitřním trhu;

2. Vzhledem k tomu, že článek 26 směrnice 89/552/EHS uvádí, že Komise má nejpozději koncem pátého roku po dni schválení směrnice předložit Evropskému parlamentu, Radě a Hospodářskému a sociálnímu výboru zprávu o plnění směrnice a v případě potřeby učinit další návrhy na její přizpůsobení vývoji v oblasti televizního vysílání;

3. Vzhledem k tomu, že uplatnění směrnice 89/552/EHS a zpráva o jejím plnění prokázaly potřebu vyjasnit určité definice nebo povinnosti členských států podle této směrnice;

4. Vzhledem k tomu, že Komise ve svém sdělení z 19. července 1994 s názvem ”Cesta Evropy k informační společnosti: akční plán” zdůraznila význam zákonného rámce vztahujícího se k obsahu audiovizuálních služeb, který by pomohl zajistit svobodný pohyb těchto složek ve Společenství a reagoval by na možnosti růstu v tomto sektoru poskytnuté novými technologiemi a současně přihlížel ke specifickému rázu audiovizuálních programů, zejména pokud jde o jejich kulturní a sociologický dopad, ať se jedná o jakýkoli způsob přenosu;

5. Vzhledem k tomu, že Rada uvítala tento akční plán na svém zasedání 28. září 1994 a zdůraznila potřebu zlepšit soutěživost evropskému audiovizuálního odvětví;

6. Vzhledem k tomu, že Komise předložila Zelený dokument o ochraně nezletilců a lidské důstojnosti v audiovizuálních a informačních službách a zavázala se předložit Zelený dokument soustřeďující se na rozvoj kulturních aspektů těchto nových služeb;

7. Vzhledem k tomu, že každý legislativní rámec zaměřený na nové audiovizuální služby musí být slučitelný s prvořadým cílem této směrnice, čímž je vytvoření právního rámce pro svobodný pohyb služeb;

8. Vzhledem k tomu, že je nezbytné, aby členské státy vyvinuly činnost pokud jde o služby srovnatelné s televizním vysíláním ve snaze zabránit jakémukoli porušení základních principů, jimiž se musí řídit informace, jakož i vzniku rozsáhlých rozdílností týkajících se svobodného pohybu a soutěžení;

9. Vzhledem k tomu, že setkání hlav států a vlád Rady Evropy v Essenu 9. a 10. prosince 1994 vyzvalo Komisi, aby předložila návrh na revizi směrnice 89/552/EHS před jejich příštím setkáním;

10. Vzhledem k tomu, že při aplikaci směrnice 89/552/EHS se ukázala potřeba vyjasnit pojetí jurisdikce uplatňované speciálně v audiovizuálním sektoru; vzhledem k tomu, že z hlediska precedenčního práva Soudního dvora Evropských společenství kritérium sídla by se mělo stát základním kritériem určujícím soudní pravomoc určitého členského státu;

11. Vzhledem k tomu, že pojetí sídla podle kritérií stanovených Soudním dvorem v jeho rozsudku z 25. července 1991 v soudní věci Factortame (5) znamená faktické provozování hospodářské činnosti určitého podniku po neomezenou dobu;

12. Vzhledem k tomu, že sídlo televizní vysílací organizace může být určeno řadou praktických kritérií jako je místo ústředí poskytovatele služeb, místo, kde se obvykle rozhoduje o programové politice, místo, kde je program, který má být vysílán pro veřejnost, finálně mixován a zpracován, jakož i místo, kde se nachází významná část pracovních sil potřebných pro uskutečňování činnosti při televizním vysílání;

13. Vzhledem k tomu, že stanovení řady praktických kritérií má určit kompletní postup, podle něhož pouze členský stát a jen jeden má soudní pravomoc nad vysílajícím subjektem v souvislosti s poskytováním služeb, na které se vztahuje směrnice; nicméně s přihlédnutím k precedenčnímu právu Soudního dvora a ve snaze vyhnout se případům, kde existuje vakuum jurisdikce, je správné odvolávat se na kritérium sídla ve smyslu článku 52 a následujících Smlouvy o založení Evropského společenství jako na konečné kritérium stanovící soudní pravomoc členského státu;

14. Vzhledem k tomu, že Soudní dvůr stále zastává názor (6), že členský stát má právo učinit opatření proti televizní vysílající organizaci sídlící v jiném členském státě, ale směruje veškerou svou činnost nebo většinu této činnosti na území prvního členského státu, jestliže sídlo bylo zvoleno s úmyslem vyhnout se právním předpisům, které by se uplatňovaly vůči organizaci, kdyby se usídlila na území prvního členského státu;

15. Vzhledem k tomu, že článek F (2) Smlouvy o Evropské unii uvádí, že Unie má uznávat základní práva zaručená Evropskou úmluvou o ochraně lidských práv a základních svobod jako všeobecné zásady práva Společenství; vzhledem k tomu, že jakákoli opatření zaměřená na omezení příjmu a/nebo zákaz retranslace televihního vysílání učiněná podle článku 2a směrnice 89/552/HS s doplňky podle této směrnice musí být v souladu s uvedenými zásadami;

16. Vzhledem k tomu, že je nutné zajistit účinné uplatňování směrnice 89/552/EHS se změnami podle této směrnice v celém Společenství ve snaze zachovat svobodnou a poctivou soutěž mezi firmami v témže odvětví;

17. Vzhledem k tomu, že přímo ovlivněné třetí strany, včetně občanů jiných členských států, musí být s to uplatnit svá práva podle národních předpisů u příslušných soudních nebo jiných orgánů členského státu s pravomocí nad televizní vysílací organizací, která nemusí splňovat národní ustanovení vyplývající z uplatňování směrnice 89/552/EHS se změnami podle této směrnice;

18. Vzhledem k tomu, že je důležité, aby členské státy mohly učinit opatření na ochranu práva na informace a zajistily rozsáhlý přístup veřejnosti k televiznímu zpravodajství o národních a ostatních událostech velké důležitosti pro společnost, jako jsou Olympijské hry, Mistrovství světa v kopané a Evropský fotbalový šampionát; vzhledem k tomu, že za tímto účelem mají členské státy právo učinit opatření slučitelná s právem Společenství zaměřená na úpravu výlučných vysílacích práv na takové události příslušejících vysílajícím subjektům pod jejich pravomocí;

19. Vzhledem k tomu, že je nutné učinit opatření v rámci Společenství, aby nedocházelo k možné právní nejistotě a deformacím trhu a sladil se volný oběh televizních služeb s potřebou zabránit možnosti obcházení národních předpisů chránících oprávněné obecné zájmy;

20. Vzhledem k tomu, že je zejména vhodné stanovit v této směrnici předpisy týkající se výkonu výlučných vysílacích práv televizními subjekty, která mohly získat pokud jde o události pokládané za velmi důležité pro společnost v členském státě jiném než v tom, který má soudní pravomoc nad vysílajícími subjekty a vzhledem k tomu, že je nutné vyhnout se nákupům spekulativních práv se zřetelem na obcházení národních předpisů, je třeba uplatnit tato opatření u kontraktů uzavřených po publikování této směrnice a týkajících se událostí, ke kterým dojde po dni realizace a když kontrakty, které časově předcházejí publikování této směrnice, budou obnoveny, budou pokládány za nové kontrakty;

21. Vzhledem k tomu, že události velmi důležité pro společnost by pro účely této směrnice měly plnit určitá kritéria, tedy být významnými událostmi zajímavými pro všeobecnou veřejnost v Evropské unii nebo v daném členském státě nebo v důležité součásti daného členského státu a organizovanými předem organizátorem této události, který je ze zákona oprávněn prodat práva vztahující se k takové události;

22. Vzhledem k tomu, že pro účely této směrnice pojem ”svobodná televize” znamená vysílání na veřejném nebo komerčním kanále programů, které jsou přístupné veřejnosti bez dodatečného placení navíc k způsobům financování, které široce převládají v každém členském státě (jako jsou licenční poplatky a/nebo základní pásmové předplatné u kabelové televizní sítě);

23. Vzhledem k tomu, že záleží jen na členských státech, jaká učiní opatření, která pokládají za vhodná se zřetelem k vysílání přicházejícímu z třetích zemí a přitom neplní podmínky stanovené v článku 2 směrnice 89/552/EHS se změnami podle této směrnice za předpokladu, že je to v souladu s právem Společenství a mezinárodními závazky Společenství;

24. Vzhledem k tomu, že ve snaze odstranit překážky vznikající z rozdílů v národním zákonodárství pokud jde o podporu evropské tvorby, směrnice 89/552/EHS a doplňky podle této směrnice obsahuje ustanovení zaměřená na harmonizaci takového zákonodárství; vzhledem k tomu, že tato ustanovení, která celkově usilují o liberalizaci obchodu, musí obsahovat klauzule koordinující podmínky soutěžení;

25. Vzhledem k tomu, že navíc článek 128 (4) Smlouvy zakládající Evropské společenství požaduje, aby Společenství vzalo v úvahu kulturní aspekty při svém jednání podle ustanovení Smlouvy;

26. Vzhledem k tomu, že Zelený dokument o ”Volbě stratégie k posílení evropského programového odvětví v kontextu audiovizuální politiky Evropské unie” schválený Komisí 7. dubna 1994, staví do popředí mezi jiným opatření na podporu evropské tvorby za účelem dalšího rozvoje tohoto sektoru; vzhledem k tomu, že program MEDIA II, který se snaží podporovat školení, rozvoj a distribuci v audiovizuálním sektoru, je také určen k tomu, aby umožnil vývoj produkce evropských děl; vzhledem k tomu, že Komise navrhla, aby produkce evropských děl byla rovněž podporována mechanismem Společenství jako je Záruční fond;

27. Vzhledem k tomu, že televizní organizace, tvůrci programů, producenti, autoři a jiní experti by měli být stimulováni k vypracování podrobnějších koncepcí a stratégií zaměřených na rozvoj evropských audiovizuálních hraných filmů určených mezinárodnímu publiku;

28. Vzhledem k tomu, že kromě výše citovaných úvah je nutné vytvářet podmínky pro zlepšení soutěživosti v programovém sektoru; vzhledem k tomu, že sdělení o uplatňování článků 4 a 5 směrnice 89/552/EHS schválené Komisí 3. března 1994 a 15. července 1996 podle článku 4 (3) této směrnice obsahují závěr, že opatření na podporu evropské tvorby mohou přispět k takovému zlepšení, ale musí vzít v úvahu vývoj v oblasti televizního vysílání;

29. Vzhledem k tomu, že na kanály vysílající jenom v jiném jazyce než jsou jazyky členských států by se neměla vztahovat ustanovení článků 4 a 5; vzhledem k tomu, že nicméně tam, kde takový jazyk nebo jazyky představují podstatnou část, ale nikoli celý přenosový čas kanálu, by se ustanovení článků 4 a 5 neměla vztahovat k této části přenosového času;

30. Vzhledem k tomu, že podíly evropské tvorby musí být zajištěny s přihlédnutím k hospodářské realitě; vzhledem k tomu, že je proto požadován progresívní systém k dosažení tohoto cíle;

31. Vzhledem k tomu, že za účelem podpory produkce evropských děl je nezbytné, aby Společenství s přihlédnutím k audiovizuální kapacitě každého členského státu a k potřebě chránit méně užívané jazyky Evropské unie podporovalo nezávislé producenty; vzhledem k tomu, že členské státy při definování pojmu ”nezávislý producent” by měly příslušně vzít v úvahu kritéria jako je vlastnictví produkční společnosti, množství pořadů dodaných téže vysílající stanici a vlastnictví vedlejších práv;

32. Vzhledem k tomu, že otázka specifických souřadnic času pro každý typ televize promítající kinematografická díla je především záležitostí upravovanou smlouvami mezi příslušnými zainteresovanými stranami a profesionály;

33. Vzhledem k tomu, že reklamy na léčiva určená pro člověka jsou upraveny v ustanoveních směrnice 92/28/EHS (7);

34. Vzhledem k tomu, že denní čas přenosu přidělený oznámením vysílajícího subjektu v souvislosti s jeho vlastními programy a vedlejšími produkty vyplývajícími přímo z nich nebo pro sdělování veřejných služeb a charitativní výzvy vysílané zdarma, není zahrnut do maximálního rozsahu denní nebo hodinové doby přenosu, který může být vyhrazen reklamám a televiznímu nákupu (teleshoppingu);

35. Vzhledem k tomu, že ve snaze vyhnout se porušování soutěže je tento zásah omezen na oznámení týkající se výrobků splňujících dvojitou podmínku, že jsou jak vedlejším produktem, tak jsou i přímo odvozeny z příslušných programů; vzhledem k tomu, že pojem ”vedlejší” se týká produktů, které mají specificky umožnit divácké veřejnosti mít plný užitek z těchto programů nebo vzájemně se s nimi ovlivňovat;

36. Vzhledem k tomu, že kvůli rozvoji teleshoppingu jako hospodářsky důležité činnosti pro všechny provozovatele a pro skutečný odbyt zboží a služeb je důležité upravit pravidla doby přenosu a zajistit vysokou úroveň ochrany spotřebitelů uplatněním příslušných norem upravujících formu a obsah takového vysílání;

37. Vzhledem k tomu, že je důležité pro příslušné národní orgány při sledování, jak se plní jednotlivá ustanovení, aby byly schopny rozlišovat pokud jde o kanály neurčené výhradně pro nákupy po televizi mezi dobou přenosu věnovanou prodejním šotům, reklamním šotům a jiným formám reklamy na jedné straně a na druhé straně dobou přenosů věnovanou pořadům teleshoppingu (windows); vzhledem k tomu, že je proto nezbytné a dostačující, aby každý pořad byl zřetelně identifikován optickými a akustickými prostředky alespoň na začátku a na konci pořadu;

38. Vzhledem k tomu, že směrnice 89/552/EHS ve znění této směrnice se vztahuje na kanály věnované výhradně teleshoppingu nebo propagaci sebe sama bez obvyklých prvků programu jako je zpravodajství, sport, filmy, dokumenty a dramatická díla, jen pro účely těchto směrnic a aniž by tím byly takovéto kanály zahrnovány do oblasti jiných nástrojů Společenství;

39. Vzhledem k tomu, že je nutné vyjasnit, že aktivity při propagování sebe sama jsou zvláštní formou reklamy, při níž vysílající subjekt propaguje své vlastní výrobky, služby, pořady nebo kanály; vzhledem k tomu, že zejména ukázky obsahující výtahy z programů by měly být posuzovány jako programy; vzhledem k tomu, že propagování sebe sama je nový a relativně neznámý fenomén a ustanovení toho se týkající se proto mohou stát v budoucnosti předmětem revize při novelizaci této směrnice;

40. Vzhledem k tomu, že je nutné vyjasnit pravidla týkající se ochrany fyzického, mentálního a morálního vývoje nezletilců; vzhledem k tomu, že stanovení zřetelného rozdílu mezi pořady, které podléhají absolutnímu zákazu a pořady, které mohou být povoleny na základě použití vhodných technických prostředků, by mělo uspokojit starost o veřejný zájem vyjádřenou členskými státy a Společenstvím;

41. Vzhledem k tomu, že žádné z ustanovení této směrnice týkajících se ochrany nezletilců a veřejného pořádku nevyžaduje, aby příslušná opatření musela být nezbytně doplněna předchozí kontrolou televizních vysílání;

42. Vzhledem k tomu, že šetření uskutečněné Komisí ve spojení s příslušnými orgány členských států o možných výhodách a nedostatcích dalších opatření k usnadnění kontroly prováděné rodiči nebo opatrovníky pokud jde o programy, které by mohli sledovat nezletilci, bude zvažovat mezi jiným vhodnost:

· požadavku, aby nové televizory byly vybaveny technickým zařízením umožňujícím rodičům nebo opatrovníkům filtrovat určité programy;

· zavedení přiměřených hodnotících systémů;

· stimulování politiky sledování pořadu rodinou a jiných výchovných a uvědomovacích opatření;

· přihlížení ke zkušenostem shromážděným v této oblasti v Evropě a všude jinde, jakož i ke stanoviskům zainteresovaných stran jako jsou televizní vysílače, producenti, výchovní pracovníci, odborníci na úseku médií a významná sdružení,


za účelem předložení příslušných návrhů na legislativní nebo jiná opatření, bude-li to potřebné, před termínem stanoveným v článku 26;

43. Vzhledem k tomu, že je vhodné pozměnit směrnici 89/552/EHS a dovolit fyzickým a právnickým osobám, jejichž aktivity zahrnují výrobu nebo prodej léčiv a léčebné péče dostupných jen na předpis sponzorovat televizní programy za předpokladu, že takovéto sponzorování není obcházením zákazu reklamy na léčiva a léčebnou péči dostupné jen na předpis;

44. Vzhledem k tomu, že přístup ve směrnici 89/552/EHS a v této směrnici byl uplatněn proto, aby se zajistila potřebná harmonizace dostačující k zajištění svobodného pohybu televizního vysílání ve Společenství; vzhledem k tomu, že členským státům je ponecháno na vůli, aby uplatňovaly vůči vysílajícím subjektům podle vlastního zákonodárství podrobnější nebo přísnější pravidla v oblastech koordinovaných touto směrnicí, včetně mezi jiným pravidel týkajících se splnění cílů jazykové politiky, ochrany veřejných zájmů pokud jde o úlohu televize jako poskytovatele informací, výchovy, kultury a zábavy, potřeby zajistit pluralismus v informačním sektoru a v médiích a ochrany soutěže s cílem zabránit zneužívání dominantního postavení a/nebo vytváření či posilování dominantního postavení pomocí fúzí, smluv, skupování nebo podobných iniciativ; vzhledem k tomu, že takováto pravidla musí být kompatibilní s právem Společenství;

45. Vzhledem k tomu, že cíl podpory audiovizuální produkce v Evropě může být sledován v členských státech v rámci organizace jejich vysílacích služeb, mimo jiné pomocí definice poslání ve veřejném zájmu u jistých televizních organizací, včetně povinnosti přispívat podstatně investicemi do evropské produkce;

46. Vzhledem k tomu, že článek B Smlouvy o Evropské unii uvádí, že jedním z cílů Unie, které si stanoví, je plně zachovávat ”acquis communautaire”,

SCHVÁLILY TUTO SMĚRNICI:

KAPITOLA I

Definice

Článek 1


Pro účely této směrnice:

a) ”televizní vysílání” znamená původní přenos po drátě nebo vzduchem, včetně družicí, v nekódované nebo zakódované formě, televizních programů určených pro příjem veřejností. Zahrnuje přenášení programů mezi podniky za účelem jejich přenosu pro veřejnost. Nezahrnuje komunikační služby poskytující jednotlivé informace nebo jiná sdělení na individuální poptávku jako je dálkové kopírování, elektronické databanky a jiné podobné služby;

b) ”vysílající subjekt” (broadcaster) znamená fyzickou nebo právnickou osobu, která má redakční odpovědnost za skladbu plánů televizních programů ve smyslu odstavce (a) a která je přenáší nebo je přenášela třetími stranami;

c) ”televizní reklama” znamená jakoukoli formu oznámení vysílaného buď za úplatu nebo za podobné protiplnění nebo vysílaného pro účely propagování sama sebe veřejným nebo soukromým podnikem v souvislosti s obchodem, podnikáním, živností nebo profesí za účelem podpory dodávky zboží nebo služeb, včetně nemovitého majetku, práv a závazků za úplatu;

d) ”skrytá reklama” znamená znázornění slovy nebo obrazy nějakého zboží nebo služeb, názvu, obchodní značky nebo činnosti výrobce zboží nebo poskytovatele služeb v pořadech, když takovým znázorněním vysílající subjekt míní provozovat reklamu a může veřejnost zmást pokud jde o charakter vysílání. Takové předvedení je pokládáno za záměrné, zvláště když k němu dojde za úplatu nebo za podobnou odměnu;

e) ”sponzorování” znamená příspěvek poskytnutý veřejným nebo soukromým podnikem, který se nezabývá televizním vysíláním nebo produkcí audiovizuálních děl, za účelem financování televizních programů s cílem propagovat určité jméno, obchodní značku, image, určité aktivity nebo výrobky;

f) ”televizní prodej” (teleshopping) znamená přímé nabídky vysílané pro veřejnost za účelem dodávky zboží nebo služeb, včetně nemovitého majetku, práv a závazků za úplatu.

KAPITOLA II

Všeobecná ustanovení

Článek 2

1. Členské státy zajistí, že všechna televizní vysílání přenášená vysílajícími subjekty pod jejich pravomocí budou v souladu s pravidly zákonného systému platného pro televizní vysílání určené veřejnosti v daném členském státě.

2. Pro účely této směrnice vysílajícími subjekty pod pravomocí členského státu jsou:

· subjekty sídlící v daném členském státě v souladu s bodem 3;

· subjekty, na které se vztahuje bod 4.

3. Pro účely této směrnice se předpokládá, že vysílající subjekt sídlí v členském státě v následujících případech:

a) vysílající subjekt má své ústředí v tomto členském státě a redakční rozhodnutí o plánech programů se přijímají v tomto členském státě;

b) jestliže vysílající subjekt má své ústředí v jednom členském státě a redakční rozhodnutí o plánech programů je přijímáno v jiném členském státě, bude se mít zato, že sídlem je členský stát, kde působí významná část pracovníků zabývajících se činností při televizním vysílání; jestliže významná část pracovníků působících v televizním vysílání pracuje v každém z těchto členských států, bude za sídlo vysílajícího subjektu pokládán členský stát, kde se nachází jeho ústředí; jestliže významná část pracovníků zabývajících se televizním vysíláním nepůsobí ani v jednom z těchto členských států, bude se mít zato, že vysílající subjekt sídlí v členském státě, kde začal poprvé vysílat v souladu s právním systémem tohoto členského státu za předpokladu, že udržuje stabilní a efektivní spojení s ekonomikou tohoto členského státu;

c) jestliže vysílající subjekt má své ústředí v členském státě, ale o programových plánech se rozhoduje v třetí zemi nebo vice versa, bude se mít zato, že sídlí v příslušném členském státě za předpokladu, že významná část pracovníků zabývajících se činností při televizním vysílání působí v tomto členském státě.

4. Vysílající subjekty, u nichž nelze uplatnit ustanovení bodu 3, budou považovány za subjekty spadající pod pravomoc členského státu v následujících případech:

a) využívají frekvenci přidělenou tímto členským státem;

b) ačkoli nevyužívají frekvenci přidělenou členským státem, využívají kapacitu družice příslušející tomuto členskému státu;

c) ačkoli nevyužívají ani frekvenci přidělenou členským státem ani kapacitu družice příslušející členskému státu, využívají komunikační družici umístěnou v tomto členském státě.

5. Jestliže otázka, který členský stát má příslušnou  pravomoc, nemůže být vyřešena podle bodů 3 a 4, oprávněným členským státem bude ten, kde má vysílající subjekt své sídlo ve smyslu článku 52 a následujících Smlouvy o vytvoření Evropského společenství.

6. Tato směrnice se nebude vztahovat na vysílání určená výhradně pro příjem ve třetích zemích a která nejsou přijímána přímo nebo nepřímo veřejností v jednom nebo několika členských státech.

Článek 2a

1. Členské státy zajistí svobodný příjem a nebudou omezovat retranslaci televizního vysílání na svém území z jiných členských států z důvodů, které spadají do oblastí koordinovaných touto směrnicí.

2. Členské státy mohou prozatímně ustoupit od bodu 1, jsou-li splněny následující podmínky:

a) televizní vysílání přicházející z jiného členského státu zřejmě, vážně a těžce porušuje článek 22 (1) nebo (2) a/nebo článek 22a;

b) během předchozích 12 měsíců vysílající subjekt porušil ustanovení uvedená v odstavci (a) nejméně při dvou dřívějších příležitostech;

c) příslušný členský stát uvědomí vysílající subjekt a Komisi písemně o údajných porušeních a o opatřeních, jež hodlá učinit, kdyby k takovému porušení mělo opět dojít;

d) konzultace s vysílajícím členským státem a Komisí nevedla k přátelskému urovnání během 15 dnů od ohlášení předpokládaného podle odstavce c) a údajné porušení trvá nadále.


Komise během dvou měsíců následujících po oznámení opatření učiněných členským státem rozhodne, zda tato opatření jsou slučitelná s právem Společenství. Rozhodne-li, že nejsou, členský stát bude požádán, aby skoncoval se zpochybněným počínáním jako s naléhavou záležitostí.

3. Bod 2 neovlivní uplatnění jakéhokoli postupu, prostředku nebo sankce pokud jde o předmětné porušení v členském státě, který má pravomoc nad příslušným vysílajícím subjektem.

Článek 3

1. Členské státy budou mít volnost požadovat od televizních vysílajících subjektů pod jejich pravomocí, aby plnily podrobnější nebo přísnější pravidla v oblasti, na kterou se vztahuje tato směrnice.

2. Členské státy zajistí přiměřenými prostředky v rámci svého zákonodárství, že televizní vysílající subjekty pod jejich pravomocí budou efektivně plnit ustanovení této směrnice.

3. Opatření budou zahrnovat přiměřené postupy pokud jde o přímo dotčené třetí strany, včetně státních příslušníků jiných členských států, aby se mohli obracet na kompetentní soudní nebo jiné orgány k zajištění účinného souladu s národními ustanoveními.

Článek 3a

1. Každý členský stát může učinit opatření v souladu s právem Společenství, aby zajistil, že vysílající subjekty pod jeho pravomocí nebudou vysílat na exkluzívní bázi události, které pokládá tento členský stát za velmi důležité pro společnost takovým způsobem, že by to zbavovalo podstatnou část veřejnosti v tomto členském státě možnosti sledovat takové události přímým přenosem nebo odloženým zpravodajstvím ve svobodné televizi. Učiní-li tak, příslušný členský stát sestaví seznam označených událostí, národních nebo jiných, které pokládá za velmi důležité pro společnost. Učiní tak zřetelným a transparentním způsobem v patřičném a účelném čase. Tím příslušný členský stát také stanoví, zda tyto události by měly být k dispozici celkovým nebo částečně živým zpravodajstvím nebo tam, kde je to nutné nebo vhodné z objektivních důvodů ve veřejném zájmu, celkovým nebo částečným pozdrženým zpravodajstvím.

2. Členské státy neprodleně uvědomí Komisi o jakýchkoli opatřeních, která byla nebo mají být učiněna podle bodu 1. Během tří měsíců od oznámení Komise ověří, zda taková opatření jsou slučitelná s právem Společenství a sdělí to ostatním členským státům. Vyžádá si stanovisko výboru zřízeného podle článku 23a. Učiněná patření neprodleně uveřejní v Úředním věstníku Evropských společenství a nejméně jednou za rok zveřejní celkový seznam opatření učiněných členskými státy.

3. Členské státy zajistí vhodnými prostředky v rámci svého zákonodárství, že vysílající subjekty pod jejich pravomocí nebudou uplatňovat exkluzívní práva zakoupená těmito subjekty po dni zveřejnění této směrnice takovým způsobem, aby podstatná část veřejnosti v jiném členském státě byla zbavena možnosti sledovat události, které jsou uvedeny tímto jiným členským státem podle předcházejícího bodu formou celkového nebo částečně živého přenosu nebo tam, kde je to nutné nebo vhodné z objektivních důvodů ve veřejném zájmu formou celkového nebo zčásti odloženého zpravodajství na svobodné televizi, jak to stanoví tento jiný členský stát podle bodu 1.

KAPITOLA III

Podpora distribuce a výroby televizních programů

Článek 4

1. Členské státy zajistí tam, kde je to praktické a vhodnými prostředky, že vysílající subjekty vyhradí pro evropskou tvorbu ve smyslu článku 6 majoritní podíl svého vysílacího času, s vyloučením času určeného pro zpravodajství, sportovní události, hry, reklamy, teletextové služby a teleshopping. Tato proporce by měla být zajištěna s přihlédnutím k odpovědnosti vysílajících subjektů vůči své divácké veřejnosti v oblasti informací, výchovy, kultury i zábavy progresívně na základě vhodných kritérií.

2. Tam, kde podíl stanovený v bodě 1 nemůže být dosažen, nesmí být nižší než z roku 1988 v daném členském státě.


Avšak u Řecké republiky a Portugalské republiky bude rok 1988 nahrazen rokem 1990.

3. Od 3. října 1991 budou členské státy předkládat Komisi každé dva roky zprávu o plnění tohoto článku a článku 5.


Zpráva bude zejména obsahovat statistický přehled o vývoji podílu uvedeného v tomto článku a v článku 5 za každý televizní program spadající pod jurisdikci příslušného členského státu, důvody u každého případu, proč nebyl tento podíl dodržen a opatření přijatá nebo připravovaná k dosažení tohoto cíle.


Komise bude informovat ostatní členské státy a Evropský parlament o zprávách, které podle potřeby doplní stanoviskem. Komise zajistí uplatnění tohoto článku a článku 5 v souladu s ustanoveními Smlouvy. Komise může ve svém stanovisku přihlédnout zejména k pokroku dosaženému ve srovnání s minulými roky, k podílu prvně vysílaných děl v programech, k zvláštním okolnostem nových televizních subjektů a k specifické situaci zemí s nízkou kapacitou audiovizuální produkce nebo s omezenou jazykovou oblastí.

4. Rada posoudí plnění tohoto článku na základě zprávy Komise spolu s návrhy na revizi, která může být potřebná, nejpozději do konce pátého roku od přijetí směrnice.


Za tímto účelem zpráva Komise přihlédne na základě informací poskytnutých členskými státy podle bodu 3 zejména k vývoji na trhu Společenství a k mezinárodnímu kontextu.

Článek 5

Členské státy zajistí tam, kde je to praktické a vhodnými prostředky, aby vysílající subjekty vyhradily nejméně 10 % svého vysílacího času, bez času určeného pro zprávy, sportovní události, hry, reklamu, teletextové služby a teleshopping nebo střídavě podle uvážení členského státu, nejméně 10 % jejich programového rozpočtu pro evropská díla vytvořená producenty, kteří jsou nezávislými vysílajícími subjekty. Tento podíl s přihlédnutím k odpovědnosti vůči divácké veřejnosti v oblasti informací, výchovy, kultury a zábavy by měl být zajišťován progresívně na základě vhodných kritérií; musí být dosažen rezervováním adekvátního podílu pro současná díla, to znamená pro díla vysílaná během pěti let od jejich výroby.

Článek 6

1. Pokud jde o tuto kapitolu, znamená pojem ”evropská díla” toto:

a) díla pocházející z členských států;

b) díla pocházející z evropských třetích států, které jsou stranami Evropské úmluvy o přeshraniční televizi Rady Evropy a splňují podmínky bodu 2;

c) díla pocházející z jiných evropských třetích zemí a splňují podmínky bodu 3.


Uplatnění ustanovení odstavců b) a c) bude podmíněno díly pocházejícími z členských států, které nebudou předmětem diskriminačních opatření v příslušných třetích zemích.

2. Díla uvedená v bodě 1 a) a b) jsou díly vytvořenými hlavně autory a pracovníky sídlícími v některém nebo několika státech uvedených v bodě 1 a) a b) za předpokladu, že splňují některou z následujících podmínek:

a) jsou vytvořeny producentem nebo několika producenty sídlícími v některém nebo v několika těchto státech; nebo 

b) produkce děl je sledována a fakticky kontrolována producentem nebo několika producenty sídlícími v jednom nebo v několika z těchto států; nebo

c) příspěvek koproducentů z těchto států vůči celkovým koprodukčním nákladům je převažující a společná výroba není kontrolována jedním nebo více producenty sídlícími mimo tyto státy.

3. Díla uvedená v bodě 1 c) jsou díly vyrobenými výhradně nebo v koprodukci producenty sídlícími v jednom nebo několika členských státech, a to producenty sídlícími v jedné nebo několika evropských třetích zemích, se kterými Společenství uzavřelo smlouvy týkající se audiovizuálního sektoru, jestliže jsou tato díla vytvořena hlavně autory a pracovníky sídlícími v jednom nebo několika evropských státech.

4. Díla, která nejsou evropskými díly ve smyslu bodu 1, ale jsou vytvořena v rámci bilaterálních koprodukčních dohod uzavřených mezi členskými státy a třetími zeměmi, budou pokládána za evropská díla za předpokladu, že koproducenti Společenství poskytnou majoritní podíl na celkových nákladech výroby a že výroba není kontrolována jedním nebo více producenty sídlícími mimo území členských států.

5. Díla, která nejsou evropskými díly ve smyslu bodů 1 a 4, ale byla vyrobena hlavně autory a pracovníky sídlícími v jednom nebo několika členských státech, budou pokládána za evropská díla v rozsahu odpovídajícím podílu příspěvku koproducentů na celkových výrobních nákladech.

Článek 7

Členské státy zajistí, že vysílající subjekty pod jejich pravomocí nebudou vysílat kinematografická díla mimo dobu dohodnutou s držiteli práv.

Článek 8

(vypuštěn)

Článek 9

Tato kapitola se nebude vztahovat na televizní vysílání, která nejsou určena pro místní diváky a netvoří součást národní sítě.

KAPITOLA IV

Televizní reklama, sponzorování a teleshopping

Článek 10

1. Televizní reklama a teleshopping musí být snadno rozeznatelné jako takové a musí být zcela odděleny od ostatních částí programové služby optickými a/nebo akustickými prostředky.

2. Izolované šoty reklamy a teleshoppingu musí zůstat výjimkou.

3. Reklamy a teleshopping nesmí využívat techniku působící na podvědomí diváka.

4. Nepoctivá reklama a teleshopping jsou zakázány.

Článek 11

1. Šoty reklamy a teleshoppingu budou zařazovány mezi programy. Za předpokladu splnění podmínek stanovených v bodech 2 až 5 mohou být šoty reklamy a teleshoppingu také zařazovány během programů takovým způsobem, aby integrita a hodnota programu, s přihlédnutím k přirozeným přestávkám během programu a jeho charakteru, jakož i právům držitelů práv, nebyla porušena.

2. V programech skládajících se z autonomních částí nebo ve sportovních programech a podobně strukturalizovaných událostech a představeních obsahujících přestávky mohou být šoty reklamy a teleshoppingu zařazeny jen mezi těmito částmi nebo intervaly.

3. Přenos audiovizuálních děl jako jsou hrané filmy a filmy vyrobené pro televizi (s vyloučením sérií, seriálů, lehkých zábavných programů a dokumentárních filmů), za předpokladu, že jejich plánovaná doba je delší než 45 minut, může být přerušen jednou za každých 45 minut. Další přerušení může být dovoleno, jestliže plánovaná doba jejich promítání je nejméně o 20 minut delší než dvě nebo více kompletních období v trvání 45 minut.

4. Tam, kde jiné programy než ty, na něž se vztahuje bod 2, jsou přerušeny šoty reklamy nebo teleshoppingu, by mělo uplynout nejméně 20 minut mezi každým následným reklamním přerušením během programu.

5. Reklamy a teleshopping nemohou být zařazovány do vysílání náboženské služby. Zprávy a programy o běžných záležitostech, dokumentární filmy, náboženské pořady a pořady pro děti, je-li jejich vysílací doba kratší než 30 minut, nesmějí být přerušovány reklamou nebo teleshoppingem. Je-li jejich vysílací doba 30 minut nebo více, uplatní se ustanovení předešlého bodu.

Článek 12


Televizní reklamy a teleshopping nesmějí:

a) poškozovat úctu k lidské důstojnosti;

b) obsahovat jakoukoli diskriminaci z důvodů rasy, pohlaví nebo národnosti;

c) napadat náboženské nebo politické přesvědčení;

d) podporovat chování škodící zdraví nebo bezpečnosti;

e) podporovat chování škodící ochraně životního prostředí.

Článek 13

Všechny formy televizní reklamy a teleshoppingu na cigarety a jiné tabákové výrobky musí být zakázány.

Článek 14

1. Televizní reklamy na léčiva a zdravotní péči dostupné jen na předpis v členských státech, pod jejichž pravomoc vysílající subjekt spadá, budou zakázány.

2. Teleshopping týkající se léčiv, která jsou předmětem tržního oprávnění ve smyslu směrnice Rady 65/65/EHS z 26. ledna 1965 o přiblížení ustanovení vytvořených zákony, předpisy nebo administrativními opatřeními pokud jde o léčiva (8) (+), jakož i teleshopping týkající se léčebné péče, bude zakázán.

Článek 15

Televizní reklamy a teleshopping na alkoholické nápoje musí splňovat následující kritéria:

a) nesmí být zaměřeny speciálně na mladistvé nebo zejména zobrazovat mladistvé konzumující tyto nápoje;

b) nesmějí spojovat spotřebu alkoholu se zvýšenými tělesnými výkony nebo řízením vozidla;

c) nesmějí vytvářet dojem, že spotřeba alkoholu přispívá k společenskému nebo sexuálnímu úspěchu;

d) nesmějí tvrdit, že alkohol má terapeutické účinky nebo že to je stimulující či uklidňující prostředek nebo prostředek řešící osobní konflikty;

e) nesmějí podporovat nestřídmou spotřebu alkoholu nebo ukazovat abstinenci nebo umírněnost v negativním světle;

f) nesmějí zdůrazňovat vysoký obsah alkoholu jako pozitivní kvalitu nápojů.

Článek 16

1. Televizní reklamy nesmí způsobovat morální nebo fyzickou škodu mladistvým a musí proto splňovat následující kritéria pro jejich ochranu:

a) nesmějí přímo pobízet mladistvé, aby kupovali nějaký výrobek nebo službu s využitím jejich nezkušenosti nebo důvěřivosti;

b) nesmějí přímo pobízet mladistvé, aby přemlouvali své rodiče nebo někoho jiného k nákupu inzerovaného zboží nebo služeb;

c) nesmějí využívat zvláštní důvěru mladistvých vůči jejich rodičům, učitelům nebo jiným osobám;

d) nesmějí bezdůvodně ukazovat mladistvé v nebezpečných situacích.

2. Teleshopping musí být v souladu s požadavky uvedenými v bodě 1 a kromě toho nesmí vybízet mladistvé k uzavírání smluv o prodeji nebo pronájmu zboží a služeb.

Článek 17

1. Sponzorované televizní pořady musí splňovat tyto požadavky:

a) obsah a rozvrh sponzorovaných programů nemá být za žádných okolností ovlivněn sponzorem takovým způsobem, aby to působilo na odpovědnost a redakční nezávislost vysílajícího subjektu pokud jde o programy;

b) musí být zřetelně označeny jako takové jménem a/nebo logem sponzora na začátku a/nebo na konci programu;

c) nesmějí vybízet k nákupu nebo pronájmu výrobků nebo služeb sponzora nebo třetí strany, zejména pomocí speciálních propagačních doporučení těchto výrobků nebo služeb.

2. Televizní programy nesmějí být sponzorovány podniky, jejichž hlavní činností je výroba nebo prodej cigaret a jiných tabákových výrobků.

3. Sponzorování televizních programů podniky, jejichž činnost zahrnuje výrobu nebo prodej léčiv a zdravotní péče, může propagovat jméno anebo symbol podniku, ale nesmí propagovat určitá léčiva nebo zdravotní péči dostupné pouze na předpis v členském státě, pod jehož pravomoc vysílající subjekt spadá.

4. Zprávy a pořady s denními událostmi nesmějí být sponzorovány.

Článek 18

1. Podíl vysílacího času věnovaného teleshoppingovým šotům, reklamním záběrům a jiným formám reklamy, s výjimkou teleshoppingových výloh (windows) ve smyslu článku 18a, nesmí překročit 20 % denního vysílacího času. Vysílací čas pro reklamní šoty nesmí překročit 15 % celodenního vysílacího času.

2. Podíl reklamních šotů a teleshoppingových šotů v rámci dané hodiny nesmí přesáhnout 20 %.

3. Pro účely tohoto článku reklama nezahrnuje:

· oznámení učiněná vysílajícím subjektem v souvislosti s jeho vlastními programy a vedlejšími produkty vyplývajícími přímo z těchto programů;

· oznámení veřejných služeb a dobročinné výzvy vysílané zdarma.

Článek 18a

1. Okénka (windows) věnované vysílání teleshoppingu stanicí, která není věnována  výhradně teleshoppingu, budou trvat minimálně bez přerušení 15 minut.

2. Maximální počet okének za jeden den bude osm. Jejich celková doba trvání nesmí překročit tři hodiny denně. Musí být zřetelně označeny jako vysílání teleshoppingu optickými a akustickými prostředky.

Článek 19

Kapitoly I, II, IV, V, VI, Via a VII se budou mutatis mutandis vztahovat na kanály věnované výlučně teleshoppingu. Reklamy na těchto kanálech budou dovoleny v rámci denních limitů stanovených článkem 18 (1). Článek 18 (2) nebude platit.

Článek 19a

Kapitoly I, II, IV, V, VI, Via a VII se budou mutatis mutandis vztahovat na kanály věnované výlučně na propagaci sebe sama. Jiné formy reklamy na takovýchto kanálech budou dovoleny v rámci limitů stanovených článkem 18 (1) a (2). Ustanovení bude zejména předmětem zprávy v souladu s článkem 26.

Článek 20

Aniž by tím byl dotčen článek 3, mohou členské státy s patřičným přihlédnutím k právu Společenství stanovit podmínky jiné než jsou ty, které stanoví článek 11 (2) až (5) a články 18 a 18a pokud jde o vysílání určené výlučně pro národní území, které nemůže být přímo nebo nepřímo přijímáno veřejností v jednom nebo několika členských státech.

KAPITOLA V

Ochrana mladistvých a veřejného pořádku

Článek 22

1. Členské státy učiní náležitá opatření zajišťující, aby televizní vysílání vysílajícími subjekty pod jejich pravomocí nezahrnovalo jakékoli programy, které by mohly vážně ohrozit tělesný, mentální nebo morální vývoj mladistvých, zejména programy, které obsahují pornografii nebo nežádoucí násilí.

2. Opatření uvedená v bodě 1 se budou také vztahovat na jiné programy, které mohou ohrozit tělesný, mentální nebo morální vývoj mladistvých, s výjimkou toho, kde je zajištěno zvolením doby vysílání nebo jakýmikoli technickými opatřeními, že mladiství v oblasti přenosu nebudou normálně slyšet nebo vidět takováto vysílání.

3. Kromě toho, jsou-li takové programy vysílány v nezakódované formě, členské státy zajistí, že jim bude předcházet akustické varování nebo budou rozpoznány zařazením vizuálního symbolu po celou dobu trvání.

Článek 22a

Členské státy zajistí, že vysílání nebude obsahovat jakékoli podněty k nenávisti na základě rasy, pohlaví, náboženství nebo národnosti.

Článek 22b

1. Komise bude přikládat mimořádný význam uplatňování této kapitoly ve zprávě stanovené v článku 26.

2. Komise uskuteční během jednoho roku ode dne zveřejnění této směrnice ve spojení s příslušnými orgány členských států šetření o eventuálních výhodách a nevýhodách dalších opatření za účelem usnadnění kontroly prováděné rodiči nebo opatrovníky pokud jde o programy, které mohou mladiství sledovat. Tato studie bude zvažovat mimo jiné vhodnost:

· požadavku, aby nové televizory byly vybaveny technickým zařízením umožňujícím rodičům nebo opatrovníkům filtrovat určité programy;

· vytvoření vhodných systémů sledovanosti;

· podpory politiky sledování pořadů rodinou a jiných výchovných a uvědomovacích opatření;

· s přihlédnutím ke zkušenostem získaným v této oblasti v Evropě a všude jinde, jakož i k názorům zainteresovaných stran jako jsou vysílající subjekty, producenti, výchovní pracovníci, mediální specialisté a významná sdružení.

KAPITOLA VI

Právo na odpověď

Článek 23

1. Aniž by tím byla dotčena jiná ustanovení schválená členskými státy podle občanského, správního nebo trestního práva, každá fyzická nebo právnická osoba, bez ohledu na státní příslušnost, jejíž oprávněné zájmy, zejména pověst a dobré jméno, byly poškozeny uvedením nesprávných skutečností v televizním programu, musí mít právo na odpověď nebo ekvivalentní nápravu. Členské státy zajistí, že faktické uplatnění práva na odpověď nebo ekvivalentní nápravu nebude znemožňováno zavedením nepřiměřených termínů nebo podmínek. Odpověď musí být vysílána v přiměřené době následující poté, co bude požadavek zdůvodněn a v čase a způsobem přiměřeně k vysílání, jehož se požadavek týká.

2. Právo na odpověď nebo ekvivalentní nápravu se bude vztahovat na všechny vysílající subjekty pod pravomocí členského státu.

3. Členské státy učiní opatření nutná k uplatnění práva na odpověď nebo ekvivalentní nápravu a stanoví postup potřebný k uplatnění tohoto práva. Zejména musí zajistit, že bude povoleno dostatečné časové rozpětí a postupy budou takové, aby právo na odpověď nebo ekvivalentní nápravu mohlo být přiměřeně uplatněno fyzickými nebo právnickými osobami žijícími nebo sídlícími v jiných členských státech.

4. Žádost o výkon práva na odpověď nebo ekvivalentní nápravu může být zamítnuta, jestliže taková odpověď není oprávněná podle podmínek stanovených v bodě 1, obsahovala by trestný čin, učinila by vysílající subjekt odpovědným v občanskoprávním řízení nebo by překročila normy veřejné mravnosti.

5. Je třeba zajistit ustanovení pro postupy, při nichž spory týkající se výkonu práva na odpověď nebo ekvivalentní nápravu se mohou stát předmětem soudního přezkoumávání.

KAPITOLA VIa

Kontaktní výbor

Článek 23a

1. Kontaktní výbor bude ustaven pod záštitou Komise. Bude se skládat ze zástupců kompetentních orgánů členských států. Bude mu předsedat zástupce Komise a bude se scházet buď na jeho podnět nebo na žádost delegace členského státu.

2. Výbor bude mít následující úkoly:

a) usnadnit efektivní realizaci této směrnice pravidelným projednáním jakýchkoli praktických problémů vznikajících při aplikaci směrnic a zejména při uplatňování článku 2, jakož i jiných záležitostí, u kterých bude výměna názorů pokládána za užitečnou;

b) předkládat stanovisko z vlastní iniciativy a stanoviska vyžádaná Komisí k plnění ustanovení této směrnice členskými státy;

c) stát se fórem pro výměnu názorů na to, jaké záležitosti by měly být posuzovány ve zprávách, které členské státy musí předkládat podle článku 4 (3), jaká má být jejich metodologie, jaké podmínky mají být pro prověření faktů pro nezávislou studii uvedenou v článku 25a, pro hodnocení tendrů pro studii a studie samotné;

d) diskutovat o výsledcích pravidelných konzultací pořádaných Komisí s představiteli vysílajících organizací, producenty, spotřebiteli, výrobci, poskytovateli služeb, odborovými svazy a tvůrčím společenstvím;

e) usnadnit výměnu informací mezi členskými státy a Komisí o situaci a vývoji regulativních aktivit týkajících se televizního vysílání s přihlédnutím k audiovizuální politice Společenství, jakož i k důležitému vývoji v technické oblasti;

f) prozkoumat jakýkoli vývoj, který se projeví v sektoru, kde se výměna názorů bude zdát užitečnou.

KAPITOLA VII

Závěrečná ustanovení

Článek 24

V oblastech, které tato směrnice nekoordinuje, nebudou dotčena práva a povinnosti členských států vyplývající ze stávajících úmluv zabývajících se telekomunikacemi nebo vysíláním.

Článek 25

1. Členské státy uvedou v platnost zákony, předpisy a administrativní opatření nutné k zajištění souladu s touto směrnicí nejpozději do 3. října 1991. Budou o tom neprodleně informovat Komisi.

2. Členské státy zašlou Komisi text hlavních ustanovení národního práva, která přijmou v oblasti upravené touto směrnicí.

Článek 25a

K další revizi, jak to předpokládá článek 4 (4), dojde před 30. červnem 2002. Přihlédne se přitom k nezávislé studii o dopadu příslušných opatření jak v celém Společenství, tak i na národní úrovni.

Článek 26

Nejpozději 31. prosince 2000 a každé dva roky poté předloží Komise Evropskému parlamentu, Radě a Hospodářskému a sociálnímu výboru zprávu o uplatňování této směrnice s příslušnými změnami a podle potřeby učiní další návrhy, aby mohla být přizpůsobena vývoji v oblasti televizního vysílání, zejména z hlediska nejnovějšího technologického vývoje.

Článek 27

1. Členské státy uvedou v platnost zákony, předpisy a administrativní opatření nutné k zajištění souladu s touto směrnicí nejpozději do 30. prosince 1998. Budou o tom neprodleně informovat Komisi.


Když členské státy přijmou tato opatření, musí obsahovat odvolání na tuto směrnici nebo být provázena takovým odvoláním při příležitosti jejich oficiálního zveřejnění. Metodu formulace takového odvolání stanoví členské státy.

2. Členské státy předají Komisi text hlavních ustanovení národního práva, která přijmou v oblasti upravené touto směrnicí.

Článek 28

Tato směrnice vstoupí v platnost dnem uveřejnění v Úředním věstníku Evropských společenství (Official Journal).

Článek 29

Tato směrnice je určena členským státům.

Dáno v Bruselu

Za parlament

předseda

Za Radu

předseda

_____________________________
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